CESKA REPUBLIKA
CZECH REPUBLIC

STATNi VETERINARNI SPRAVA
STATE VETERINARY ADMINISTRATION

VETERINARNI OSVEDCENI
PRO VYVOZ PRIMATU Z CESKE REPUBLIKY DO BRAZILIE

VETERINARY CERTIFICATE
FOR THE EXPORT OF PRIMATES FROM THE CZECH REPUBLIC TO BRAZIL

CERTIFICADO VETERD\IARIO
PARA A EXPORTACAO DE PRIMATAS DA REPUBLICA CHECA PARA O BRASIL

Cislo osvédé&eni / Certificate number / Certificado N°;

Nézev veterinarniho organu:
Name of veterinary authority:
Nome da autoridade veterinaria:

Cislo dovozniho povoleni:*
Import permit number:*
Nuamero de autoriza¢do da importagdo:*

I. Individualni identifikace / Individual identification / Identificacio individual

Druh MnoZstvi Pohlavi Cislo mikrotipu
Specie Quantity Sex (podle potieby) nebo umisténi
Espécie Quantidade Sexo tetovini (podle potieby)

Number of microchip
(if applicable) or place of tattoo
(if applicable)
Numero do microchip
(se aplicavel) ou local da
tatuagem (se aplicavel)

Celkovy pocet:
Total number:
Quantidade total:
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Cislo osvéd&eni / Certificate number / Certificado N°:

1. Pivod/ Origin / Origem

Jméno a adresa vyvozce:
Name and address of the exporter:
Nome e enderego do exportador:

Nazev a adresa zaFizeni pivodu:

Name and address of the establishment
of origin:

Nome e enderego do estabelecimento de origem:

Dopravni prostiedek:
Means of transport:
Meio de transporte:

Misto nakladky:
Place of loading:
Local de carregamento:

Zemé tranzitu:*
Country of transit:*
Pais de transito: *

I1l. Misto uréeni / Destination / Destino

Jméno a adresa dovozce:
Name and address of the importer:
Nome do importador:

Zemé, nazev a adresa mista urceni:
Country, name and address of addressee:
Pais, nome e enderego do destinatario:

1V. Misto izolace v misté uréeni / Place of isolation at destination / Local de isolamento no destino

Nazev a adresa mista izolace v Brazilii:
Name and address of the place of isolation in Brazil:
Nome e endereco do local de isolamento no Brasil:

V. Veterinarni lékai odpovédny za misto izolace v misté urceni / Veterinary responsible for the place of isolation
at destination/ Veterinario responsavel pelo local de isolamento no destino

Nazev, adresa a registraéni ¢islo (CRMV)
veterinarniho lékate odpovédného za misto izolace
Vv Brazilii:

Name, address and CRMV registry number
of the veterinary responsible for the place of isolation in
Brazil:

Nome, enderego e numero de registro no CRMV
do veterinario responsavel pelo do local de isolamento
no Brasil:
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Cislo osvéd&eni / Certificate number / Certificado N°:

VI.

Zdravotni informace / Sanitary information / Informagées sanitarias

Ja, nize podepsany uiedni veterinarni 1éka¥, timto potvrzuji, Ze zvifata uvedena pod bodem I:
I, the undersigned official veterinarian hereby certify that the animals identified on item | above:
O veterinario oficial abaixo assinado, certifica que os animais identificados no item | acima:

1.

Ize po Fadném Setieni nebo fyzické prohlidce prohlasit za zvifata naleZejici do ¥adu primati a k uvedenému druhu; a
after due enquiry or physical examination, | am satisfied that the animals are members of the order primates and the specie
indicated; and,

apos devida averiguagdo ou exame fisico, afirmo que os animais sdo membros da ordem primata e da espécie indicada; e,

byla drZena od narozeni nebo po dobu poslednich 12 (dvanacti) mésicti pfed odeslanim v zaf¥izeni pivodu a

have been kept since birth or for the 12 (twelve) months prior to shipment in the same establishment; and,

permaneceram no estabelecimento de origem desde 0 nascimento ou nos 12 meses anteriores ao embarque; e,

pochazeji ze zaFizeni nachazejiciho se v zemi, v niZ nebyl béhem 2 (dvou) let pfed odeslanim hlasen Zadny p¥ipad eboly a
are originated from an establishment located at a country where no case of Ebola was reported in the 2 (two) years before the
shipment; and,

provém de estabelecimento localizado em um pais no qual nenhum caso de Ebola foi relatado nos 2 anos anteriores ao embarque;
e,

pochazeji ze zafizeni, ve kterém se béhem 2 (dvou) let pi‘ed odeslanim nevyskytl Zadny pripad Zluté zimnice, tuberkulo6zy,
virového onemocnéni Marburg, opifich neStovic a herpesvirozy; a

are originated from an establishment with no occurrence of yellow fever, tuberculosis, Marburg virus disease, Monkeypox and
herpes virus disease in the 2 (two) years before the shipment; and,

provém de estabelecimento no qual ndo ocorreu nenhum caso de febre amarela, tuberculose, doenca virdtica de Marburg,
Monkeypox e doenga por herpesvirus nos 2 (dois) anos anteriores ao embarque; €,

pochazeji ze zaFizeni ve kterém nebyl béhem 6 (Sesti) mésict pFed odeslanim hlasen Zadny p¥ipad vztekliny, hepatitidy B,
spalnicek, nakazy zpiisobené virem opi¢i imunodeficience SIV a hemoragické horecky opic; a

have been kept in an establishment where no case of rabies, hepatitis B, measles, simian acquired immune deficiency syndrome
and simian hemorrhagic fever was reported in the 6 (six) months before the shipment; and,

foram mantidos em estabelecimento no qual nenhum caso de raiva, hepatite B, sarampo, sindrome da imunodeficiéncia adquirida
dos simios e febre hemorragica dos simios foi registrado nos 6 (seis) meses anteriores ao embarque; e,

byla drZena v izolaci po dobu nejméné 30 (tficeti) dnii pied odeslanim. Béhem tohoto obdobi nebyla v kontaktu s primaty
niZ§iho niakazového statusu a nevykazovala klinické priznaky p¥enosnych onemocnéni, k nimz je dany druh vnimavy, a
remained isolated for a minimum 30 (thirty) day-period prior to shipment. During this period of time they did not have contact
with primates of lower health status and presented no clinical signs of transmissible diseases to which the species is susceptible;
and,

foram mantidos em isolamento durante o periodo minimo de 30 (trinta) dias anteriores ao embarque. Durante esse periodo, ndo
entraram em contato com primatas de status sanitario inferior e ndo apresentaram sinais clinicos de doengas transmissiveis as quais
a espécie seja susceptivel; e,

béhem obdobi predvyvozni izolace:

during the pre-export isolation period:

durante o periodo de isolamento pré-exportacao:

a) byla zviiata oSetfena proti leptospiroze teraupeutickou davkou dihydrostreptomycinu po dobu 5 (péti) po sobé
nasledujicich dnii nebo teraupeutickou davkou doxycyklin-hydrochloridu (vibramycinu) po dobu 7 (sedmi) po sobé
nasledujicich dni. MiiZe byt pouzito jiné antibiotikum s ovéfenou ucinnosti proti tomuto patogenu, a to po dobu
prizpisobenou tomuto alternativnimu lé¢ivu. V takovém piipadé popiste ic¢innou latku a davku; a
the animals were treated for leptospirosis with dihydrostreptomycin, at a therapeutic dose rate, for 5 consecutive days or
doxycyklin clorhidrate (vibramicin), at a therapeutic dose rate, for 7 consecutive days. It may be used other antibiotic of
proven efficiency for the pathogen for the period adjusted for this drug. In this case, describe the active ingredient and dose
rate; and
0 animal foi tratado para leptospirose com dihidroestreptomicina, a dose terapéutica, por 5 (cinco) dias consecutivos ou
cloridrato de doxiciclina (vibramicina), a dose terapéutica, por 7 (sete) dias consecutivos. Pode ser utilizado outro agente
antimicrobiano de comprovada eficécia contra o patogeno, por periodo ajustado a droga alternativa. Nesse caso, descrever o
principio ativo e dosagem utilizada; e,

obdobi 1é¢by / period of treatment / periodo do tratamento:
udinna latka a davka / active ingredient and dose rate / principio ativo e dose:

b)  byla podrobena Sirokospektralnimu oSetieni proti vnitinim a vnéjSim parazitiim, a to dvakrat v intervalu nejméné
14 (¢trnact) dni za pouZiti nasledujicich pripravki; a
were submitted to broad spectrum treatment against endoparasites and ectoparasites, on two occasions at a minimum of 14
days apart using the following compounds; and
receberam tratamento de amplo espectro contra endoparasitos e ectoparasitos, em duas ocasides intervaladas por pelo menos
14 (catorze) dias, utilizando os seguintes compostos; e,

datum 1. oSeti‘eni / date of the 1st treatment / data do 1° tratamento:
datum 2. oSetieni / date of the 2nd treatment / data do 2° tratamento:
udinna latka a davka / active ingredients and dose rate / principio ativo e dose:
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Cislo osvéd&eni / Certificate number / Certificado N°:

c) v priabéhu 72 (sedmdesati dvou) hodin pied odeslanim byla zvifata oSetfena insekticidem pro vnéjsi pouZiti (roztok
nebo sprej), ktery je schopen usmrtit klist’ata, vsi a blechy;
within 72 hours of shipment the animals were treated with an insecticide dip or spray capable of killing ticks, lice and fleas;
dentro das 72 (setenta e duas) horas anteriores ao embarque o animal foi tratado com parasiticida topico ou spray capaz de
eliminar carrapatos, pulgas e piolhos;

datum oSetfeni / date of treatment / data do tratamento:
udinna latka a davka / active ingredients and dose rate / principio ativo e dose:

v prubéhu 48 (EtyFiceti osmi) hodin pi‘ed odeslanim jsem zviiata prohlédl a zjistil jsem, Ze jsou prosta vnéjsich paraziti,
béhem Kklinického vySeti‘eni nevykazovala Zadné klinické pfiznaky infekénich onemocnéni a niakaz, k nimz je tento druh
vnimavy, a byla klinicky zdrava a

within 48 (forty eight) hours of shipment, | examined the animals and found that they were free from external parasites, and during
clinical examination presented no clinical signs of infectious and contagious diseases to which the species is susceptible and were
clinically healthy, and,

dentro das 48 (quarenta e oito) horas anteriores ao embarque, eu examinei 0s animais e constatei que estavam livres de parasitas
externos e, durante a inspe¢do clinica, ndo apresentaram sinais clinicos de doengas infectocontagiosas proprias da espécic e Se
apresentavam clinicamente sadios; e,

budou prepravovana v novych, poprvé pouZzitych kontejnerech nebo v kontejnerech, které byly za timto ucelem vycistény
a vydezinfikovany pro zajisténi fadné a bezpe¢né piepravy.

will be transported in brand new containers, being used for the first time, or containers that have been cleaned and disinfected for
such purpose as to ensure proper and safe transportation.

serdo transportados em contentores de primeiro uso ou limpos e desinfetados e destinados para tal fim, de modo a garantir modo
adequado e seguro para Seu transporte.

Poznamky / Notes / Notas:
* Uved’te dle poti‘eby. / Indicate as appropriate. / Se corresponder.

Toto veterinarni osvédceni je platné po dobu 10 (deseti) dnii od data vydani.
This veterinary certificate is valid for 10 (ten) days from the date of issuance.
O certificado zoossanitario tem uma validade de 10 (dez) dias a partir da data de emisséo.

Datum a misto vydani osvédceni: Ufedni razitko
Date and place of certificate issuance: Official stamp
Data e local da emissdo do certificado: Carimbo oficial

Podpis, jméno a adresa uiedniho veterinarniho lékare:
Signature, name and address of federal official veterinarian:
Assinatura, nome e endereco do veterinario oficial federal:
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